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Content and Language Integrated Learning (CLIL) is a method where students learn a subject
and a second language simultaneously. There are no restrictions so that students can choose their
favorite issue and browse the Internet, look up in the books for additional information with a focus on
being able to dwell on the topic. CLIL works well for young learners and adults, the main thing here
is to create a lesson plan according to learners’ needs, interests, cultural and learning background [1].
There is no limit as to who can benefit from this teaching approach. The benefit of CLIL is that
students have a real context that is why they can clearly see the goal, because they can only get the
most of the information if they are aware of the vocabulary and grammar constructions around it.

Even if students already are highflyers and autonomous learners, do not forget to provide
activities that can enhance their skills. Creating your own teaching materials and explaining the
main peculiarities of your subject matter to the class is a great way to improve students’ knowledge.
It helps to look at the theme from a different angle and inspires us to analyze the issue thoroughly.
There is no need to restrict them with the topic, on the contrary, give them complete freedom so that
they can apply CLIL on their ideas. This task could be challenging but the best way to learn
something perfectly is to try to teach this topic to somebody else.

During the introduction of autonomous learning, we should not forget about the development
of communication and collaborative skills. That is why one of the activities is named Think-Pair-Share.
It is designed to make students come up with a topic and then show the skills of working in a group and
discuss their thoughts. Be sure that your students have enough time for pondering because students with
all pace of learning must be involved. This activity can be applied to students of any level and any group
size [2, p. 59]. The purpose of the activity is to boost communicative and creative skills. Think-Pair-
Share is a perfect task for students who are less self-confident and shy, because such students are more
likely to share their ideas with a peer than in front of the classroom. Thinking and talking about
some particular topics helps learners to express their thoughts faster and more concisely, also it
develops critical thinking over this topic while listening to the other members of a group.
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KOHIIEIIT “MONEY” B YKPATHCBKIN TA AHTJIINCBKIN
MOBHHUX KAPTUHAX CBITY

OCKUTBKHY TPOIII € HEOOXITHOIO YaCTHHOIO HAIIIOTO KHUTTS, TO IIEW KOHIIENT € HEBIJT EMHUM
€JIEMEHTOM Y MOBHiH KapTHHI CBITY, SIK HOCiH 3HaUyIuX 1151 ocobucTocTi IiHHOCTEH. L{eit koHuenT
€ SICKpaBO BUCBITJICHUH y ¢pa3eosorii, TOMy HUIIXOM JOCTIIKEHHS MapeMiiHOi KapTHHH CBITY
MOXKHa Cc(OpPMYBaTH I€BHI BpPAXEHHS, 3PO3YMITH HAI[IOHAIbHY JIOTIKY Hapoiy, IOPIBHATH
penpesenrauito konuenty “MONEY” B ykpaiHChKii Ta aHTTIIHCBKIM KapTUHAX CBITY.
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KoHuenT sk MeHTanbHY OJMHHUII0 MOXXHA OIMCATH, aHANI3YIOud 3aco0M HOTro MOBHOI
o0’extuBanii. Konnenr “MONEY” B ykpaiHChKili Ta aHTJIHACBKIA MOBax NpPE3EHTYIOTh Pi3HI
HOMIHAIT 30KpeMa SK Marepiamizaiis MOBHOI  CBIJJOMOCTi, JCMOHCTPYIOYH  Pi3HY
koHnenryamizamiro moHATTS “MONEY”, ne koHmentyamizamis — II€ MpPOIEC YTBOPEHHSA U
(bopMyBaHHS KOHLENTIB y CBiToMOCTi [4].

Konnenr “MONEY” BimoOpaxae OCOOIMBOCTI €KOHOMIYHOTO Ta KYJIbTYPHOTO >KHUTTS
HapoJy, HOro MarepiajibHi Ta MOPaJIbHI LIHHOCTI, THM CaAMHUM I10CiJIa€ BAYKJIMBE MICIIE 5K y MPALIX
HayKOBIIiB, TaK 1 B MOBHIM CB1JIOMOCTI, TOMY ITOTpeOy€e IeTaTbHIIIOTO PO3TJISAAY Ta aHATI3Y.

Ha ocHOBI cnocrepexeHb 3a HaBKOJMWIIHBOK JIHCHICTIO 1 JOCBiAy rpom
KOHIIETITYaJIi3yIOThCS K IIOCh 3HAUYIIE, ICTOTHE 1 BCeCHJIbHE. MU HaJias€MO TPOIIi MEBHOIO
CHWJIOIO Ta BJIAJIOF0, 3/)K€ BOHU MOXKYTh BIUIMBATH, HA0OYBAaTH PUC KUBOT, CAMOCTIHHO AIFOYO0I ICTOTH,
a/PKe MOXYTh PyXaTHCsI, TOBOPUTH, BIIUyBaTH, POOUTH Pi3HI Iii.

Hlnsxom apedininiiHoro aHamizy Mu mnpoanamizyBanu mnouarts “MONEY/T'POLII” y
TAYMayHUX CIOBHUKAaxX aHIJIHChKOI Ta yKpaiHChbKkoi MOB. Takum uyumHOM MH  3i0panu
HANMOMMpPEeHIlI BU3HAYCHHS JAHOTO MOHSATTS B YKPaiHCHKii MOBI:

- MeTaJeBi 1 mamepoBi 3HAaKH, IO € MIPOIO gapmocmi TIPU KYnieni i npooascy; KamiTal,
CTaTOK; niamiscruti 3acio, cienudiaHui, yHIBEpCaATbHUMI mosap, 0 BUPAKAE 8apmicnib
1H. TOBapiB, Ha sIKi BiH OOMIHIOETKCA, 1 € X 3ar. eKBIBAJICHTOM; CIEIIaJbHUN TOBAp, KU
CIIY)XHTh JUIsl BUPAXKCHHS yiHHOCMI THIIMX TOBApiB Ta MOCIYT, € HOCIEM KYnigenbHOI
CIPOMO>KHOCTI Ta MPUNMAETHCA Y KOCTI oniamu; 1€ (PiHaHCO8i pecypcu, 3a AOTTOMOTOI0
SIKUX JIFOJITHA MOYKE JJOCATAaTH BU3HAYCHUX IIUICH 1 peai30ByBaTh ce0€ y JKUTTI.

[Tpoanani3zyBaBIIM KJIFOUOBI aCIEKTH KOKHOTO 3 BU3HAYEHB, O0yJI0 3p00JIEHO BUCHOBKH, 1110
nouartss “T'POLII” B ykpaiHCBhKili MOBI 0a3yeTbcs Ha BIAHOCHHAX KYIIBII-IPOJAXy, a HOro
OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO € OTUIaTa 3a IEBHUI TOBAp UM MOCTYTH.

Jo naiinommupenimmx Bu3HaueHb koHnenty “MONEY” B aHrIiHChKild MOBI HAJIGXKATh!

- coins or notes (= special pieces of paper) that are used to buy things, or an amount of
these that a person has; gold, silver, or other metal in pieces of convenient form stamped
by public authority and issued as a medium of exchange and measure of value; what you
earn, save, invest and use to pay for things; what you earn by working or selling things,
and use to buy things; the coins or bank notes that you use to buy things, or the sum that
you have in a bank account.

Takum ynHoM B aHTIiKCchK1d MOBI MONEY — 11e BUHaropo/ia 3a BUKOHaHy IMpaifto, a TaK0xX

BJIACHICTb, IKOIO HAropo/KEHa JIF0JMHA 3 METOI0 MOKPAIEHHS CBOT'0 COL[IaIbHOTO PIBHSL.

[TpoBiBmin mopiBHsIbHUN aHami3 je¢iniuid “MONEY/T'POILI” B ykpaiHCbKif Ta
aHITMCHKIM MOBI Ha OCHOBI TIYMayHHMX CJIOBHHUKIB, MU MpPOCTeKWIH, IO JUIS YKpaiHIIB
aKLIEHTHOIO € IUIaTI’KHA 37aTHICTh IPOIIEH, a /ISl aHITIHMIIB — BOJIOJIHHS HUMHM Ta 1X OTPUMaHHS.

OcobnuBe Miclie cepel MOBHUX OJIMHUIIb, 110 PENPE3EeHTYIOTh MpOollec KOHIEeNTyaizamii
“I'POILIEN”, 3aiimatos mapemii[1].

[Tapemii BimoOpakarOTh MOpPAJIBHO-I[IHHICHI OPIEHTUPU YKPAiHCHKOTO €THOCY, IO
CKJIa/IajiiCsl BIIPOJOBXK THUCSYOJITH MOTrO CTAHOBJEHHS 1 po3BUTKY [2]. g ykpaiHChKOi Harii
CTaBJICHHS JI0 TPOLIEH TPAKTyeThCs HACTYITHUM YHHOM:

1. Ilo3uTHBHE BIJHOLIEHHS A0 HA0YTUX BAYKKOIO, YECHOIO MpalLieto rpotel (“Baxki rpoi’”)

Ta CXBaJICHHS Ipalli peMiCHUKIB, OCKUIbKHU, Ha IYMKY YKpaiHILIiB, pemecia “TOayI0Th” .

2. OnucyeTbess XapakTep JIIOJWHU SK TMO3WTUBHUN TaK 1 HETaTHBHHUW. BibIIicTh
napemiitHoOro sifipa 3aiiMae came 3acy/IXKeHHs IEBHUX PHUC Ta BaJl, OCKUIBKH YKPaiHCHKIN
MEHTAJILHOCTI HE 0C000 MpUTaMaHHE HaJOKYWIMBE MOBYaHHS Ta MopaiizaTopcTBo. Came
TOMY 3a JIOIIOMOTO0 ipOHii Ta BUCMIIOBaHHS YKpAiHI[I BUKOPUCTOBYIOTh MPHUCIIB’S Ta
MIPUKA3KH 3 METOIO HE HaB S3JIMBOTO BUXOBAHHSI, 0COOJIMBO CTOCOBHO KOHIIETITY “Tpoiii’”.

3. JloBoJi yacTo TaKOXX MO>KHA MMOYYTH MapeMii, 110 BUCBITIIOIOTh MO3UTHBHE CTABJICHHS
710 IEBHUX PUC XapaKTepy, B AKUX BIIOMBAETHCS MEHTATIBHICTh Ta IICHXOJIOTiS yKPAaiHCHKOTO
Hapoxy [3].
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[TopiBHABIIM IBI KyJIbTYypH, MU TIHIILIH 10 BUCHOBKY, 110 B YKpaiHuiB konuent “T'POLLI”
BUKOPHUCTOBYETHCS Y APEMIfIX, SIK 3aC10 MOpaJIbHUX MOBYaHb. SIKIO K TOBOPUTH MPO AHTIIOMOBHI
MPUCITIB’ A PO 6AraTcTBO, TO TYT IPOLIi BiOOPaXar0Th I{IHHICHI Opi€HTAIII] 1 CTaBICHHS HAPOIY 110
nporo konmnenrty. “MONEY” mMae sik MO3UTHBHY, TaK 1 HEraTUBHY KOHOTaIio[1]:

1. Konuent “MONEY” migHOCHTbCS B AHIJIOMOBHIM KYyJBTYpi SIK JEIIO Ba)KJIMBE,
yOCOOII0r0YH B CO01 pOJIb TPOIICH 1 OaraTcTBa y JKUTTI MEPECIYHOTO HOCISI aHTIMCHKOT
KyJbTypH. el KOHLIeNT MOXe TPaKTyBaTHUCH, SIK.

2. Posrmsnatoun MiHTBOKYJIBTYpHHUE acniekT koHuenty “MONEY™, cinin 3a3Ha4uTH, 010 Y
AHTJIOMOBHIN KYJIBTYPI IPOTATOM CTOJITh ICHYBAJIO YiTKE PO3IIAPyBaHHS CYyCIIUILCTBA HA
BEPCTBH BIAMOBIAHO 10 iX (IHAHCOBOTO CTaTyCy. Takuil pO3MOIiI HACEICHHS
copMyIIrOBaB HEraTHBHE CTaBJICHHS JIO IPOIICH, sIKe BijoOpakeHe y mapemisix [6].

Omxe, Mu gocaimmd, mo koHuent “TPOIII/MONEY” mocizae Barome Miclie B JKHTTI K
YKpaiHCBKOI, TaK 1 aHTJIIHACHKOI KyJIBTYPH, Yepe3 10 Ma€ MUPOKE BiTOOPaKEHHS B MPUCITIB X Ta
npuKa3kax. SIKIIo MoBa e mpo yKpaiHChbKi mapeMii, To B HUX MPOCTEXKYETHCS XapaKTepHa IS
HAPOJHOI TBOPYOCTI TPATUILiS IPOBOJUTH YIiTKHIA MO HA YOPHE Ta Oisie; MO3UTUB Ta HETaTHB, a
TaKOX TEHJEHIIIS MOBYATH 1HIIMX Yepe3 BIyYHE BUKOPHUCTAHHS KOHLENTY Yy mapemisix. ko
TOBOPUTH TIPO AHTIIHCBKY KYJBTYPY, TO Yy HApOAHIA TBOPYOCTI MPOCTIAKOBYETHCS OarKaHHS
HAKOMUYUTH OUTBIINY KUIBKICTh TPOIIEH Ta 36KOHOMHTH iX, & TAKOK BXKJIUBE HE TaK MOXOKEHHS
(iHAHCIB, K iXHS HASIBHICTH, CHJIA 1 MOTYTHICTb.
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INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES AS MEANS OF
FORMING ENGLISH COMPETENCE IN SPOKEN INTERACTION

In the period of dynamic changes in the status of Ukraine at the international level as well
as in social, economic, cultural and other spheres of life within the country, the demand for people
who speak a foreign language is growing every day. Foreign language is a way of intercultural and
professional communication in the world. To ensure the possibility of free communication in the
world, one of the main goals of learning a foreign language is to master the skills of foreign language
communication, namely the formation of foreign language competence in speaking.
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